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Rermarks/Observations

2} Empfangs- und Bearbeitungsvermerke/

Lieferschein

Via dei Gerani, 5

Magna PT S.p.A%,

EEY 232913

(3) Nr.

00102160

{4} Versanddatum/Diale of delivery/
Date de livraison

1-70026 Modugrio_ 02.09.2019
5] Lleferant/Vendar/Feurnisseur . &) Fracht (7) Anlieterung (Ist} Rechnung
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per LKW, Sped, DHL X Siehe unten LKW | Brto 635,00 519,61 Netto
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SvevaTrans s.r.l. Via dei Gerani, 5 1-70026 Modugno |100 14248
Z7] [[28) Sachnummer JDorawing NoJ {29} Bezeichnung der Lieferung/Leistung/Description (30) Menge! 31) (40} Empfingervermerke
Pos.} |Plan No. {21} Verpackungsari/Packing/Emballage Quantity/Quantité Einheit [\fangs (1s) o Varmerke
1 |0558726300 Kupplungskérper 5.160 Stk
i, (21?4) e T e e e D . Ny gy o W e DU
40 x TBA-520881 1298tk
2 x TBA-520921
2 x TBA-520022
40 x VCI-Zuschnitt fiir KLT
4317
40 x Seitenfaltenhaube VCI
fur KLT 4317
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(42} Eingangsvermerke 143) Mengenprilung T34} Guteprutung/Eruibencht @5 Empranger 36} RechnungsprEang
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Mittente Nepartita VA~ 3 Data { Date
Sender VAT-ID-No.

03-8ERP—2019

FIMOVA FEINSCHNEIDTECHNIK GMBH

AM WEIDENBRODICH 24
D-428%97 REMSCHEID -

Indirizzo del liogo di carico (di ritiro) Ordine di trasporto
Collaction address Order code

ZEY-EC—-1282978

Candizioni di trasporto/Delivery tems | Indirizzo terminale
Teminal address

franca dom, franco fabbrica

Destinatario N° partita VA free domidle exworks DHL FREIGHT GMBH
Consignee VAT-{D-No, Dmm D mggmm HAGEN

[Jeipees b DOLOMITSTRASSE 20

pepl —BEE | D-58099 HAGEN
MAGNA PT S.F.A., PLANT MODUGND Clfkese ™ Ta1s+49 2331 3578-0
i Fax:+49 Q2331 3578-470

Uig DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGND EXW

Assicurazione complementare [ Numero di dosster
Additional trensport insurance | Terminal reference

Indirizzo di consegna della merce : -
s S [, w OZED0I0ZETESD
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer's reference
Currency Value for insurance
Mgl —_ —r
Terminal di arviva T Timera telefonico
Destination terminal Contact tel,
BAR1 + 29 / 80 5315811
Marche e numeri Quantita imballagglo | Descizione della mesce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number [ Gross welght in kg Value (with currency)
109163 103163 B546. 0
109163 8| PAL | 109163
ST N o SN T S R X (P N RS T o L ]
Peso tassahile in k Totale peso lordo in ki
EX WORKS Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. x cmx anx m= 3. 845 Q. 00 2, 546, 0§ ES46. O
Richieste particolari / Special consignments
Istruezlant particolari / Special instructions Allegati 7 Enclosures
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